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The Zakar and Kalamu Inscriptions* — By Charles C. Torrey, 
Professor in Yale University, New Haven, Conn. 

The following translations and notes in spite of the late date 
at which they are presented may have some of the interest of 
early comments, since they were made in each case from the 
original publication of the inscriptions in photograph and fac- 
simile, before I had seen any other publications in regard to 
them or had the benefit of any other study of them than my 
own. When the Zakar 1 Inscription was first published, by 
Pognon in 1908, 2 1 had no leisure for studying it, and decided to 
leave it until the time when I should be able to read it with 
a class. This was also the case with the Kalamu Inscription, 
published in 1911 by P. von Luschan. 3 It was not until some- 
what later that my purpose was carried out and the two inscrip- 
tions were read by me. In the case of each inscription the class 
and I first read it using the original publication only, without 
taking into account any of the literature which had subsequently 
appeared. Afterward, we compared the results reached by 
others. The following translations and comments are those 
originally made by me on the basis of the initial publications; 
where they have been corrected or supplemented by the work of 
other scholars, I have in every case expressly indicated the fact, 
both in the translation and in the commentary. 

Both inscriptions, and the Zakar Inscription in particular, 
have been very variously interpreted, otherwise I should not have 
presumed to offer my own results in this extended form. Where 



* This article was first put in type by the printers of this Journal in the 
fall of 1915. See the Note on page 319. 

1 Regarding the possible ways of pronouncing this name, see below. 

2 Inscriptions sSmitiques de la Syrie, de la MSsopotamie et de la rSgion 
de Mossoul, par H. Pognon. Seconde partie. Paris, 1908. 

8 Ausgraoungen in Sendschirli, IV. Teil (Heft XIV der Mitteilungen aus 
den Orientalischen Sammlungen der'Kgl. Museen zu Berlin). Berlin, 1911. 
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the unknown quantities are so many, and the possible readings 
apparently so numerous, the agreement or disagreement of 
scholars working independently of one another has correspond- 
ingly greater importance. For this reason it has seemed to me 
worth while to present 'my conclusions, reached as above stated, 
at sufficient length to show clearly both the extent of their 
agreement with the results reached by others and also the extent 
of their divergence from the interpretations hitherto given. 
Except, however, in the few cases in which my own results have 
actually been modified or added to by the work of others, it has 
not seemed necessary to record here the readings and renderings 
preferred by Noldeke, Littmann, Lidzbarski, Lagrange, Halevy, 
Brockelmann, Praetorius, Peiser, Montgomery, and others, whose 
publications I have read with great interest and with whom I am 
glad to find myself so often in agreement. 

1. The Zakar Inscription. 
In the printed text which here follows, words or letters sup- 
plied by conjecture are enclosed in square brackets. A heavy 
dot over the letter indicates that it is wholly or partially 
obliterated, or uncertain, in the original. 

Text. 

(First Fragment. ) 

rpro] ti^n 1 ? tPifri norm -pn iy nv »r jovuj 1 

m yoKffi rut* njy b>n vy*y\ nan *po iy njN 2 

□ piots^jn 'ja^om »oy Dpi poB^jn n 1 ?] 3 

b> din -pn ^xrn 13 -nma *?y mini firm] 4 

1 nnjnoi btoi nrunoi -nrra p*?» ~\wy ta 5 

[i] nru "i^oi nrunoi pay "i^oi nronoi mp l^oi 6 

mm rtnjMoi] fro ^01 ncronioi ^NEt? t*?di nrutno] 7 

[♦jniyaen tnin jtfflom - - - r^oi Dnnjnoi] - - - ra^oj 8 

[■pirn ty nxo ^n tra^o "73 lofen onrunoi mrnj 9 

[mmn p pn ipoym -prn laf p t& lonm 10 

frjjn f?a£fr)/3 UJjn f['D]Efry3 ^N H' NBW 11 

fr nown] f-ny T3i prn T3 ,1 ?k jW?y3 tni 12 

tN row yo^on .-on '3 *?nrn *?k poefyn w 13 

[♦r ^n N'a^oi ^3 p i^vnx ruw "joy Dtp] 14 

[♦]•? -iojn nvo ifry iNno 15 
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nxo y?y] ixna n "?# x^a ^3 16 
---- n? rur jnieft--- 17 



(Second Fragment.) 

ntoDip "pm [Ckoh - - -) 1 

B^ltfji Ml 1 ? [ffifafl 2 

3n rrua ro^a ratr' 1 ?] 3 

fpim -prn nro hj 4 

runa ^3 mt [rr l 7X m 5 

[nnia^o nnofcn w--- 6 

[ntfjoi 'pm nntoisn] 7 

dj ^33 ^n jnori [jr'K] 8 

[^33 p"?K TO n'JQl] 9 
— JVKfffll HplK] 10 

[tsfirm crflN nwn--- 11 

[DO! JT3 JPfTfrK D31 12 

["?«] Dip noirti to 1 ?] 13 

[ni3i ror N3¥J mi 14 

ryi *r Vk jtn rro ri3i 15 

[t^]N jtk jnjt [a pity] 16 

fti man "f?o "or poi 17 

tpbi rur N3VJ ja try is 

[p] fa rur «3VJ jNnw 19 

[pa ruDjm ni^K ora 20 

[ffla rfw fa in mttr'N] 21 

nntneflftp rrp] 22 

"»n fW?[y3] 23 

■vrisn trad ---nil 24 

[fWvf?xi 25 

jfrjm piN ♦tn'Mfl] 26 

flW N^K [JTN H3H' •?] 27 

ntr'nitr tinon ne-'ki] 28 

It is a pleasure to testify to the extraordinary accuracy and 
skill of Pognon's facsimile drawing. Without it I should often 
have been at a loss, and I do not know of any place at which it 
can be corrected. 
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Translation. 

(First Fragment.) 

1 The stele which Zakar, king of [Ha] math and Laas, erected 
to ALWR [in Hazrek]. 1 2 I am Zakar, king of Hamath and 
Laas, whom, whenever I am in distress, 3 Baalsamain [hears] 
and supports. 

Now Baalsamain made me to rule in 4 Hazrek. And Bar- 
Hadad, son of Hazael, king of Aram, united against me 5 th[ere] 
ten kings: Bar-Hadad and his army, Bar-RGS and his army, 
6 the king of Que 2 and his army, the king of 'Emeq and his 
army, the king of Gurgum 7 [and his ar]my, the king of Sam'al 
and his a[rm]y, the king of Meliz [and his a]r[my, the two 

8 kings of and their armies, and the king of and 

his army.] And they fell [upon me suddenly, 9 t]hey and their 
armies ; and all those kings laid siege to Haz [rek] , 10 and raised 
a wall higher than the wall of Hazrek, and dug a trench deeper 
than [its] moat. 

lir Then I lifted up my hands to Baalsamain, and Baalsamain 
answered me, and Baalsamain 12 [sent word] to me by seers 
and by men expert in numbers(?); [and thus to me said] 
13 Baalsamain : Fear not, for I made thee ki[ng, and I will 
14 sta]nd by thee, and I will rescue thee from all [these kings 

who] 15 have made siege against thee. And he said to [me] 

16 all these kings who have made [siege against thee] 

17 . . and this wall wh[ich] 

(Second Fragment.) 

1 [And of the men( ?) of] Hazrek I appointed 2 [ 2000 ( ?) ] 

for charioteers and horsemen 3 [to guard] her king in the midst 
of her. I 4 [buil]t up Hazrek, and adde[d 5 to her] all the 

district of 6 and made it her [ 1] possession, 7 and I made 

it my(!) land(?). [And I filled(?) 8 with men(?) all] those 
fortresses 3 on every side. 9 [And I bu]ilt temples in all "my 

lan]d; and I built "and , and [caused 12 the god]s( 1) 

[to dwell(?)] in [my capital - 13 city( ?). And] I placed before 



1 Since the Hebrews reproduced the vowel of the last syllable as a, while 
the Assyrians transcribed it with i, it is likely that the native pronunciation 
was e. The name is hardly Semitic. 

2 Original rendering altered, see note. 

8 Original rendering altered, see below. 
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[AL 14 WR] this stele, and w[r 15 ote upon] it that which my 
hands [had 16 done.] 

"Whoever destroys the n[ame] "of ZKR, king of Ham[ath 
and 18 La]a§, from this stele, or whoever "destroys this stele 
from 20 [befo]re ALWR, or removes it from 21 its [plajce, or 
whoever puts forth against [it] 22 [his hand, there shall] 

de[str]oy him 23 . . . [Ba]alsamain and AL 24 [WR] 

and Samas and Sahar 25 and the gods of heaven 26 [and the 

god] s of earth ; and with a tornado 2T [they shall smite him, both 
the] foundation and the 28 [head, and they shall tear out his] 
root. 

Notes to I. 

In the following notes I have omitted the things which are 
sufficiently evident, or in regard to which there has been sub- 
stantial agreement among those who have commented on the 
inscription. 

1. It is quite useless to attempt to determine how the name 
of this king was pronounced. It might have been Zakar (like 
Nathan, etc.), that is, the shortened form of a name correspond- 
ing to Zachariah; or Zakir; or Zakkiir; and there are still 
other possibilities. Since, however, it is necessary to pronounce 
the name in some way, is it not simplest and best to adopt for 
convenience the two a-vowels, and say "Zakar"? 

The missing word at the end of the line is probably *]"VCD 
"in Hazrek", since Zakar had made this his capital-city, and 
the inscription in its latter part implies that the stele in honor 
of "H^tf was erected there. 

2. The traces of the character at the beginning of the second 
line are ambiguous. The letter intended is presumably H, 
not ?■ 

£J>N in this line is not Wit , but the relative pronoun. The 
language of the inscription is a mixture of Aramaic and 
Canaanitic very similar to what we find in the Hadad and 
Panamu inscriptions from Zenjirli. The relative pronouns 
B>N. "IB>'N (II, 15), and *r here stand side by side. Similarly, 
classical Hebrew used contemporaneously, for a considerable 
period, the three relative pronouns "ItPK , & , and 1? • 

njy might be either active or passive participle, according 
as the verb is used transitively or intransitively in this dialect. 
The force of the participle here is that of a general condition, 
the conclusion of which is contained in the two(?) participles 
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immediately following. For the missing verb, yOB* (participle) 
may be supplied conjecturally, as a good possibility. 

3. Dp is best regarded as participle, the form as in Hebrew. 
The whole sentence, "When I am in distress, Baalsamain hears 
me and stands by me", resembles very closely the sentence at 
the beginning of the Byblus inscription, where King Yahaumelek. 
after giving his name and title, continues : ' ' And I call upon 
my Lady, the Mistress of Gebal, and she hears my voice", 

■?p 'j»Bn "MJ ntya ♦roi na ya mpi • 

4. The letters at the end of line 3 and the beginning of line 4 
certainly formed the word "PtrO. Whatever may have been 
the territory included in "Hamath and Laas", it is certain that 
the royal residence of King Zakar was Hazrek, and with this 
city the whole inscription is concerned. 

5. The missing letter at the beginning of the line is Q , 
which with the £* at the end of the preceding line formed the 
word Dt^- there"; namely at Hazrek which has just been 
mentioned. 

The number of kings in the coalition against Zakar is given 
as ten. As will be seen from the note on line 8, the actual 
enumeration mentioned probably ten though possibly nine. 

6. It is quite likely that the end of line 5 and the beginning 
of line 6 originally stood thus: nip "|*?!0V [I at first read 
flip**, and supposed this to be the name of a king in which the 
first element was presumably the name of a god. It had seemed 
to me probable that line 5 ended with the 1 > and that there was 
not room for three letters in the missing beginning of line 6. 
As for the ambiguity in the form of the letter, compare foi 
example the J in JO in line 14. But Lidzbarski is evidently 
right in reading Que, the familiar name of a place in proximity 
to the others in this list.] 

7. 7*70 is of course Melitene, the "Melid" which appears in 
lists of these same cities in the inscriptions of Tiglathpileser III. 
See Eost's edition, pages 12 and 26. 

The n in the latter part of this line is obviously a part of 
the word .IfUnOl • 

8. The only characters in this line which are entirely preserved 
are the three, V^tJ* , near the end. Just preceding them is the 

1 The characters here are illegible, but 1 seems to me much more 
probable than 2 . 
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shaft of a letter which was probably 1 (compare the correspond- 
ing stroke in the same letter just above this one, in line 6). 
Still farther to the right are the shafts of three letters which 
from their angle and relative position certainly belonged to the 

word [fflroiraom . 

It is to be presumed that King Zakar named all the kings of 
the coalition formed against him ; and the word just restored, 
nnJnOV'and his army", shows that up to the very end of the 
list he continued to name individual kings, instead of including 
a number of them in some common formula. We may assume 
that line 8 contained 34 or 35 letters (lines 6 and 9 had 33 ; line 
7 had 35 or 36). In the vacant space from the beginning of the 
line to the (partially preserved) word HfOnOl there is easily 
room for 21 letters, measuring according to the line above. At 
the end of this space stood of course "and the King of * * *" 
(a name of two or three letters). Preceding this was either 
"and their armies" or "and his army" (in the latter case, with 
only nine names, we should have to suppose that ' ' ten ' ' in line 5 
was merely a round number) . It is perhaps easiest to restore as 
I have suggested in my conjectured text and translation, but 
other ways are obviously possible. We might conjecture, for 
instance, DnninOl * * * 1 * * ♦D t 701, supposing two petty king- 
doms so closely connected that they were commonly named 
together. There is plenty of room for either restoration, and 
the conjectures which secure the number ten seem preferable. 

It is evident from the context that this line ended with a 
finite verb; and the letters, or parts of letters, which are 
preserved make it practically certain that the verb was 'JflJDtt'l 
(or, possibly, ♦•ttnyDt?') written plene). This safel form has not 
hitherto been found, so far as I am aware, but the rootriJD- 
in one stem or another, is widely used in just this meaning: 
"attack suddenly, fall upon (an enemy) unexpectedly", and the 
like. In late Hebrew, the verb is used in this sense only in the 
hifil; in Biblical Hebrew, it is the pi' el which means "fall 
upon, assail, overwhelm". So also in Jewish Aramaic, it is the 
pa' el which is thus employed, see for example the Targum of 
Ps. 18, 5. In Syriac, both pe'al and af el are used alike 
(improviso invasit) ; while in Arabic, ,ij has this meaning in 

the I. stem. The especial fitness of a haf'el or safel to express 
this idea needs no comment. 
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9. It is a question whether the i7 of the pronoun 10PF 
stood at the beginning of this line or the end of the preceding. 
There appears to be room for it here, however. 

11. At the end of the line, after TfftV/iyi < there is space for 
three or four letters; at the beginning of the next line there 
is space for one only. The missing verb presumably signified 
either "send word" or "reveal". Supposing the consecutive 
imperfect to have been employed (by no means a necessary sup- 
position, even with the two verbs just preceding and the "ION'1 
in line 15), the easiest and most plausible conjecture is nl ( 7tJ"'l • 
Observe that this verb with the meaning "send a message" is 
found in classical Hebrew construed with ^N and T3 , as here ; 
for example, in Jer. 27, 3. 

12. At the end of this line, after \1T\$ (either \~T\y or — more 
probably — pHj^). there is room for six, possibly seven, letters; 
at the beginning of the next line there is space for one letter, 
hardly for two letters. We may conjecture either ♦,*? *"ION , l ■ 
or V 1 ? "IDNrbV or possibly "j. 1 ? "ION HD. the quotation of the 
oracle beginning at this point. That ION was construed with 
*? , rather than with ^K , is made probable by line 15. 

13. The last remaining characters in this broken line obviously 
formed the beginning of the word "IfO^OH > compare line 3. 
The remainder of the line can also be filled out with approximate 
certainty, the only possible doubt being this, whether the imper- 
fect or the participle of DD was employed. There is room for 
only one letter at the beginning of line 14. 

14ff. It is possible to supply the most of what is missing in 
the remaining lines which have been partially preserved. But it 
is quite useless to conjecture what the inscription contained after 
line 17, or to decide whether this episode of the "ten kings" was 
continued much further. The story of Zakar's deliverance may 
have been narrated at some length, or (as of tener happens) the 
bare fact of rescue by Baalsamain may have been stated in a 
single sentence. 

Notes to II. 

In the second fragment of the inscription, the normal line 
contains about fourteen letters. It is evident that we have here 
the conclusion of the inscription which began on the broad face 
of the stone, and commemorated the battle of the ten kings ; and 
it also appears that the account of this battle was merely one 
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item in a considerable list of achievements which are chronicled. 
King Zakar erected this stele to preserve the record of his reign, 
as he says in II, 14 — 16 (if I have restored the text correctly), 
"I have inscribed upon it that which my hands have done". 
It is thus very much like the Moabite Stone, with its record of 
the reign of King Mesa' , beginning with the story of deliverance 
from the king of Israel and his allies. 

In lines 1 — 8 we have the conclusion of a section dealing with 
political achievements : the strengthening of Hazrek, the increase 
of the territory under her control, the building or equipping of 
numerous fortresses in the land, and possibly much more of the 
same kind. Lines 9 — -13 seem to be devoted to the building of 
temples and sanctuaries; and thereupon lines 13 — 16 mention 
once more the erection of this stele in the sanctuary of ALWE. 
Finally, in lines 16 — 28, we have the usual imprecation invoked 
at considerable length upon the one who changes, mutilates, 
removes, or otherwise disturbs the stele. The most of this con- 
cluding section has either been preserved or can be restored with 
probability. 

1 Here we seem to have faint but sure traces of the word 
"pN7 . followed by the letter p. At the end of the line appears 
the lower extremity of a stroke which might have belonged to the 
letter fl . As has just been remarked, this section of the inscrip- 
tion dealt with the strengthening of Hazrek and other fortresses. 
The clause which is contained in lines 1 — 3 may be plausibly 

restored in some such way as this : [p*57N] ftiDDlp "pfn [B>N01] 
HUD rO'pO nOB>7] enEM 33T7. "And of the men of Hazrek 
I appointed two thousand as charioteers and horsemen, to guard 
her king in the midst of her". This gives each line the requisite 
number of letters. DODp seems the most probable reading, 
though DOOp or fllOp might also be conjectured. Of course 
the phrase £T7fi1 D3~| might also mean "chariots and horses", 
compare the double usage in Hebrew. Instead of 70£>7, some 
other verbal noun meaning "protect" or "strengthen" might 
have been used. 

4. The missing beginning of the line may be restored as fol- 
lows : J"U\i!3 • HI, though some other verb may have been used. 
The beginning of line 5 is beyond doubt so far as its meaning 
is concerned, but it is not certain what preposition OH • 7J?> or 
7) was used. 
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6. At the head of this line stood a proper name. That it was 
the name of a city or district, rather than that of a king, is 
evident from the use of the word AjnO (from Jin). The name 
ended in J>{, contained five or six letters, and may have begun 
in line 5. The suffix in iH~StDW\ might refer either to JUHO or to 
the proper name. At the end of the line is the nounrp^O, 
"dominion, possession". The final letter was undoubtedly a 
suffix, either first person singular or third person feminine 
referring to Hazrek. 

7. The fin would seem to be the ending of a verb with, suffix, 
similar to ("IfO^l in the line above. Possibly the same verb was 
used here also. Three, possibly four, letters are missing at the 
beginning of the line. The word beginning with N is most 
probably D1K. with the suffix either of the first person or of the 
feminine singular. The line may be filled out conjecturally 
with the verb HN^OI • If that is done, Wit is probably to be 
supplied at the beginning of line 8. [I at first read N*3D> 
"enemies", in line 8, in spite of the obvious difficulties in the 
way — and, I might add, in spite of the protest of some of the 
members of my class; who, however, could propose nothing 
better. It was not until I read Lidzbarski's note that I saw how 
N'JDtl. "fortresses", is made probable both by the context and by 
the trace of the letter 17 which can be seen in the facsimile.] 

8. It is worthy of remark how well this summary statement: 
"I filled all these fortresses with men" (see note on line 7) 
corresponds to the conjectural restoration of lines 1 — 3. 

9-12. It is of course possible that Zakar's account of his 
services to the gods was confined to a single line, but more 
probably lines 10 — 12 furnish some details continuing the gen- 
eral statement in line 9. My restoration of line 12 (with the 
end of 11 and the beginning of 13) is pure conjecture, and many 
other ways of dealing with the few remaining letters might be 
found; but the conjecture has the merit of supposing a logical 
and natural order in this part of the inscription. After the 
introductory statement in 9, lines 10 and 11 name (as I believe) 
two famous sanctuaries in the kingdom ; then the king tells how 
he dedicated (or built) temples in the capital-city, Hazrek; and 
thereupon returns, in the most natural way, to the mention of 
this stele erected in Hazrek to ALWR. 

10. The word at the beginning of the line can hardly have 
been anything else than 'pIK- "my land". The two words fol- 
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lowing the repeated J"VN in 10 and 11 must have been nouns of 
mutually similar character. In all probability they were the 
names of famous sanctuaries; compare the very frequent occur- 
rence of such names, in just such a context as this, in the 
Babylonian-Assyrian inscriptions. 

1 1 . On LJ'flN see the note above. For the end of this line and 
the beginning of the next I have conjectured JlDCim, "and I 
caused to dwell, inducted"; compare the use of the same verb, 
describing the dedication or building of temples to gods, in lines 
16 and 17 of the Esmunazar Inscription. 

12. TO^OO rVD' or its equivalent, is certainly desirable here, 
in order to designate the place where this monument was erected. 

15. Regarding the relative pronoun ILJ'K see the note on I, 2. 
In an inscription in which the Canaanitic element is so strongly 
marked, ItJ'K fl'N is certainly to be expected. >f fVK would be 
noticeable. For the end of the line I have conjectured IBl^- 
A truly Aramaic verb may have been used, and a feminine form 
employed ; but it seems to me more likely that the whole phrase, 
}&]? *T ")CK rVtt < was a standing Canaanite formula borrowed 
by these Aramaeans, like several other formulas in this 
inscription. 

1 6. The verb ^JH > here and in line 19, cannot mean merely 
"disturb" or "injure"; if fromV^JJ, what is intended is an 
injury so drastic as to amount to destruction, and "destroy" 
is the meaning required in both places. The word beginning 
with X- at the end of the line, is either 'OIC'N. "my name", 
or else simply O'tPN - ' ' name ' '. For the orthography with initial 
K. compare the Hadad Inscription, line 16. Four crimes are 
named, in the most natural order: (1) obliterating the king's 
name; (2) destroying the monument; (3) removing it from its 
place; (4) injuring it in any way whatever. The king was 
careful for the safety of the monument, but most of all for his 
own property right in it. So also frequently in other inscrip- 
tions; see my note on the Byblus Inscription and a building 
inscription of Assurbanipal, in the Zeitschrift fur Assyriologie, 
XXVI, 78. 

20. The verb DJ!7> whether haf'el or not, means simply 
' ' remove ' '. I cannot see, either here or in the Nerab Inscription, 
any plausible connection with the late Heb.-Aram. DJK • 

22. At the beginning of the line stood HT ; then followed, 
presumably, a verb (imperfect tense) with suffix. There is 
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barely room for nnnt£'iT> and the top of the first 17 can be seen 
in the photograph. There is space for five or six letters at the 
end of 22; and for four, before ^[^DL at the beginning of 23, 
but it seems useless to conjecture what stood there. 

24. Observe the order ; the moon-god is usually named before 
the sun-god, in the old Aramaic inscriptions known to us. 

26. The restoration *?, y~)]?y\ • ' ' and with a whirlwind ' ', seems 
to be absolutely certain. Thus the gods destroy those of whom 
no trace is to be left behind. So Mohammed, in the Koran, 
repeatedly tells how a wicked man, or tribe, was wiped out of 
existence by a tornado. Compare also the well known passage 
in the Midrash Echa, narrating the sudden disappearance of the 
infant who was supposed to be the Messiah : there came whirl- 
winds (T^jfyy) and snatched him away, so that he was never seen 
again (Dalman, Dialektproben, 15, 13). 

27. We have here either X£\V "foundation", or NEWD] . 
"head". This was preceded by J"YN> before which stood a verb 
meaning "smite", which may have had the suffix of the third 
person singular. 

28. For the first word in this line we must conjecture either 
Nt^N"l or NJJ'N (or its equivalent), according to the restoration 
of the preceding line. After this stood presumably inD'l • 
"and may they tear out". Compare line 9 of the first Nerab 
Inscription, also the imprecations in the Esmunazar Inscription, 
lines 11 and 22, and especially line 14 of the Teima Inscription. 

2. The Kalamu Inscription. 

I append the following briefly annotated translation of the 
Kalamu Inscription, made at the same time, and also before 
seeing any other text, translation, or treatment of the inscription 
than what is given in the original publication in Vol. IV of the 
Ausgrabungen in Sendschirli. Suggestions or corrections since 
derived from later publications I have in every case indicated 
as such, both in the translation and in the notes. My own 
rendering very closely resembles the one given by Lidzbarski in 
his Ephemeris, III, 218 ff., and therefore few notes are needed. 

Translation. 

*I am Kalamu, the son of Hayya. 2 Gabbar ruled over Ya'dl, 
and accomplished nothing; likewise BMH, and accomplished 
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nothing; 1 so also (my) father Hayya, and accomplished nothing; 
so also (my) brother 4 Se'il, and accomplished nothing. But I, 
Kalamu, man of integrity — that which I accomplished 5 no one 
(even) of their predecessors had done. 

My father's house was in the midst of mighty kings, 6 and 
every weapon humbled them. And I was in the midst of the 
kings as though I were eating 'my beard, or even were eating 
my hand. The king of the Da[m]unim( ?) was mighty against 
me, and I hired 8 against him the king of Assyria. A girl was 
sold for a sheep, and a man for a garment. 2 

9 I, Kalamu, son of Hayya, sat upon the throne of my father. 
In the presence of the former 10 kings the Mushabim had gone 
about like dogs; but I — to one I was a father, to another a 
mother, "to another a brother. He who before me had not seen 
a sheep, him I made the owner of a flock; who before me had 
not seen an ox, him I made the owner of 12 cattle, of silver, and 
of gold. He who from his youth up had not seen a coat, in my 
day was clothed in fine linen. 13 And I took the Mushabim by 
the hand, and gave them an affection (for me) like the affection 
of the fatherless for his mother. 

Whoever of my sons "sits (on the throne) after me, and does 
damage to this inscription, may the Mushabim not honor the 
Ba'ririm, and the Ba'ririm 15 not honor the Mushabim! And 
whoever shall destroy this inscription, may there destroy his life 
Baal Semed the god of Gabbar, 16 Baal Hamman of BMH, and 
Rekeb-El, the Lord of the House ! 

Notes. 

Line 1. I choose "Kalamu" as the simplest vocalization, 
which also has the support of analogy in Panamu. It does not 
seem likely that the name is Semitic. 

3. Vocalize p (not p) in all three places. I think Lidz- 
barski is mistaken in regard to this word. I at first read HJD 
"his son", in spite of the obvious difficulty of this reading. 
Lidzbarski 's note convinced me that the proper name HDD is the 
true reading; and in a photograph of the restored monument 
which I have recently seen the doubtful letter seems to be plainly 
0- 2K "(my) father" and HN " (my) brother," as here con- 
nected, probably had no possessive pronominal endings in pro- 

1 Translation slightly altered; see the note. 

2 Original translation improved in this sentence, see note below. 
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nunciation, but the phrases were a kind of compound proper 
name: "Father Hayya" and "Brother Se'il," just as in 
English and other modern languages. This is perfectly natural 
in Semitic also, and perhaps especially in the semi-humorous 
colloquial style in which the whole inscription is conceived. 
Lidzbarski (Ephemeris III, 226 f., cf. 234) thinks that spoken 
suffixes of both 1st and 3d pers. are usually omitted in the 
writing of this inscription. This- does not seem to me to be true 
in any case ; see the notes below. 

4. ^Nt^ is a Semitic name, at all events. The vocalization is 
quite uncertain. Even the fact that this dynasty was presumably 
Aramaic does not settle the question. Kalamu's designation of 
himself as JIQfl "Q is just like what we find in other inscriptions. 
[I am interested to see that Littmann and Lidzbarski supply the 
same letters to fill the gap, though interpreting them differently.] 
t?NO is £>N HO "that which". 

T 

5. In QTVlSbtl the second fl is not the result of a blunder. 
The suffix refers to the kings from Gabbar to Se'il, and the 
whole word therefore refers to the kings of former dynasties. 
Kalamu would hardly have committed the faux pas of boasting 
that he "did more" than those who had "done nothing"! 

6. The imperfect tense in D[nJ t ? i ?"T expresses customary or 
continued action. So also in line 8. CNOD like &Ht2 i n l me 4 ; 
on the pronunciation see below, line 10. 

7. rVrON > lines 6 and 7, is perfect tense, active voice, 1st pers. 
sing. "Eating the beard" or (stronger) "eating the hand" 
seems to have been proverbial for the condition of one who is 
reduced to the last extremity. This being the case, there is no 
need to suppose suffixes to |pf and "V • It is plain from every 
part of this inscription (though the fact has not received the 
attention it deserves) that we are dealing with the idioms of a 
language with a long literary history. It is also very important 
to keep in mind the unusual personal element in this royal com- 
position, and the peculiar mood in which King Kalamu is speak- 
ing, in both halves of the document. It is certainly with studied 
purpose, and in keeping with his own habit, that he expresses 
himself in a whimsically humorous, almost jocose way, even in 
such stern passages as lines 6 f., 8, and 14. 

The proper name in this line might easily be either Damuni(m) 
or Dunani ; see the names from this same region, expressly 
designated as Aramaean peoples, in Host, Tiglathpileser, 24, 56. 



The Zakar and Kalamu Inscriptions. 367 

The word is written with ♦ presumably because the name of the 
land (like Ya'di) ended in l. 

8. The same use of the imperfect tense as in line 6 ; see the 
note there. [I at first rendered this clause in a way very closely 
resembling that defended by Brockelmann (Sitzungsber. der 
K. Preuss. Akad., LIII, 1144 ff.) , but the first sight of Littmann's 
rendering (ibid., 977 ff.) convinced me. I was inclined at first 
after seeing Lidzbarski's argument in the Deutsche Liter atur- 
zeitung, 13. Jan., 1912, to cancel *pX at the beginning of the line, 
but after further study I returned to my former opinion, that 
the text is right as it stands. Lidzbarski claims (Ephemeris 
III, 230) in support of his view, that the inscriptions of Tabnit 
and Esmunazar "weisen beide mehrere F elder auf". This is a 
mistake. The Tabnit Inscription contains no error at all ; the 
only error in Esm. is the careless writing of T\^7DD in lines 9 
and 11. But it must be remembered that these lines had been 
carved twice. The first time they were inscribed, around the 
head of the sarcophagus, no mistake whatever was made. It 
was only when the beginning of the inscription was repeated, on 
the same sarcophagus, that the stone-cutter made his harmless 
slips. See further ZA. XXVI, 80 — 86.] The picturesque use 
of the present participle, "OL2> , at the end of line 7, seems to me 
perfectly natural. It is good classical style. 

9. '\£fr here, and |2 in line 11 (twice), probably had no 
vocalic ending. Cf. Assyrian lapan. 

10. p^fV was my own independent reading. It likewise 
seemed plain to me, from the first, that D3DSJ^O and D"1"1J^D 
designated the two classes or divisions which constituted the 
people of Kalamu 's kingdom, the names having been given 
originally, perhaps, in jest. Obviously, from the etymology 
combined with lines 10 — 13, the DDD&'O were the unfortunate 
class, those who had been "prostrated", either through subjuga- 
tion or by other circumstances. It is equally plain that the 
class called D")~l^3 (of course the Syriac word came immediately 
to mind) had the upper hand and were in more tolerable circum- 
stances. Other facts made certain or probable by the inscription 
are these: (1) The contrast between the two classes is thought 
of as permanent; they are always present in the kingdom, and 
will continue to exist side by side. Every future king will have 
them to deal with. (2) The Muskabim had been slighted (at 
least) by the kings of the Kalamu dynasty. (3) This class 

25 JAOS 35. 
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constituted a large part, probably the larger part, of the com- 
munity. Otherwise, it would make little difference whether 
they "honored" the Ba'rlrim or not. (4) It is evident from the 
semi-humorous imprecation in line 14 that Kalamu himself had 
had considerable trouble from the friction between the two 
classes. 

• D3 with following dot suggests the pronunciation kam. So 
very likely kam as in line 6 (otherwise Lidzb. Ephem. Ill, 234, 
21). The enclitic and redundant use is interesting. 

In the '0*7 of this line and the following, '£ is the interroga- 
tive pronoun used as an indefinite: "To any one (of them) you 
please I was a father ' ', etc. This is a thing which happens very 
easily in many languages, the interrogative becoming first an 
indefinite relative (like *0 in lines 11 — 15 of this same inscrip- 
tion) and then a genuine indefinite. There are excellent 
analogies in Semitic. In Assyrian, the indef. pron. mamma (n) 
is simply the reduplicated interrogative. In Syriac, the phrase 
ooij ^lo, "such and such a one, any one you please", would be 
used in just such a context as this. In Arabic, it is possible to 

say .w^Js? 'y^j cjvh* > "I passed by this or that generous 

person". This last example is an especially close parallel, but 
the explanation of ♦Q t 7 is certain in any case. 1 

1 :j. I cannot see that Lidzbarski 's translation here is justified. 
In spite of his footnote (ibid. p. 234), which is misleading, "]DH 
never means ' ' stiitzen ' ' ; nor do I see how "P 1 ? could mean ' ' an 
der Seite" here. TW is perl 1st pers. sing. (cf. j~D in lines 
6 and 10 f.) . noil is one of the two objects of the verb HC'- Cf . 
Ps. 21, 13, etc., and see Ges.-Kautzsch § 117, 5, b/3. If it had 
been the subject, some other verb would have been used. 

14. D p?J like i_, "j>, ^ JaiL,!, etc. A natural construction 
for this verb, though not known heretofore. It seems to me quite 
certain that 2&" and pV are imperfects, as we should expect; 
see nntJ^ in line 15, and cf. Hadad line 15 f., etc. pV is prob- 
ably qal stem, otherwise we should expect pffT • It is a very 
common thing for the simple stem of a Semitic verb to have both 



'I think that Lidzbarski is mistaken (ibid. Ill, 64) in proposing to 
©mend the HK 'I JD of the Cilician boundary inscription to T HX JO . The 
reading is idiomatic as it stands. 
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the active and the passive signification. Arab, (jwaiii is one good 
parallel. 

15. J£?X~I is not "his head", the word is not thus intended, 

but is an indefinite adverbial accusative. <Arab. 1 IX "ganz 

und gar ' ' is the exact equivalent ; this is ' ' capital punishment. ' ' 
Such a phrase as ' ' root and branch ' ' could be used in this place. 

16. Kalamu invokes the chief gods of his dynasty: those intro- 
duced by Gabbar and by BMH, and finally the one who was the 
god of their whole family, ^JOD - ) • Cf . not only Panamu 22 
but also BarRekub 5. 



